
Solutions for people who care

Elvido 
Améliorer le confort, faciliter les soins
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Des solutions intelligentes et modulaires au service des soins  
modernes 

La nouvelle génération de lits de soins Elvido est conçue pour alléger le quotidien du personnel 
soignant tout en améliorant le confort et la qualité de vie des patients. Elle intègre des systèmes 
d’assistance numériques avancés et repose sur une conception modulaire, permettant d’adapter 
chaque lit aux besoins spécifiques de chaque utilisateur.

La gamme Elvido inclut également des lits bariatriques ainsi que des modèles particulièrement  
mobiles, offrant une grande flexibilité d’utilisation. Fiables et polyvalents, ils répondent aux  
exigences de nombreux environnements de soins, y compris en psychiatrie.

La famille Elvido : des lits sur mesure

Variante vervo
Polyvalent confortable

Variante forto
Variante pour charge lourde 
avec largeur confortable

Variante movo
  �Modèle mobile  

à grandes roulettes

Rallonge de lit

Extension du lit
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Dispositif numérique :   
Nous proposons des solutions numé-
riques personnalisées– n’hésitez pas 
à nous contacter.

Un sommier pour toutes les exigences :  
•  �sommier hygiénique standard avec éléments  

amovibles sans outils offre un accès pour 
l’entretien et se nettoie très facilement

•  �rallonge de lit intégrée avec rallonge du  
relève-jambes en option

•  �permet une adaptation 
à chaque étape des soins –  
de la mobilisation à la prise en  
charge en cas de soins intensifs 
en passant par le besoin de  
protection

•  �plus d’espace avec l’extension de lit 
flexible

Orientation sur les besoins :   
•  �Variante vervo : le polyvalent particulièrement cosy 
•  �Variante movo : grandes roulettes pour une meilleure manœuvrabilité 
•  �Variante forto : Variante pour charges lourdes (charge de travail sûre 

de 260 kg) avec tous les avantages de l’Elvido et une largeur  
confortable de 100 cm

Variante 
vervo

Variante 
movo

Aperçu de l’Elvido 

Vieillir avec élégance :  
•  �le système Vario Safe 

offre un grand choix 
de tissus, 
de couleurs, 
de formes et 
de motifs assortis 
autour du lit

Variante 
forto
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Dimensions extérieures/Plage de réglage en hauteur :

•   �plage de réglage en hauteur d’env. 25 – 80 cm
•   �la butée intermédiaire réglable garantit un contact sûr avec le sol 

lorsque les occupants se lèvent, quelle que soit leur taille ; l’orientation 
et le sens de l’équilibre sont renforcés par la perception tactile de la 
plante des pieds

•   ��le système d’entraînement OpenBus de série permet d’utiliser  
le système Out-of-Bed en option

Variante vervo
Le lit surbaissé polyvalent répondant à de hautes exigences
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Variante forto
Plus de confort pour les occupants de grande taille et de poids élevé
•   �charge de travail sûre de 260 kg pour les occupants de poids élevé
•   �largeur de sommier de 100 cm et rallonge de lit facile à utiliser 

pour plus de place et de confort
•   ��la hauteur de travail ergonomique allant jusqu’à 85 cm facilite les soins
•   �des roulettes doubles de 125 mm permettent une bonne manœuvre même en 

cas de charge de travail élevée

Dimensions extérieures/Plage de réglage en hauteur :

•   roulettes doubles de 100 mm pour des manœuvres faciles
•   �le lit peut être facilement déplacé vers une autre chambre de soins ou 

vers une zone d’hygiène pour y être traité
•   �les patients immobiles peuvent participer à la vie sociale dans la salle 

commune ou sur la terrasse alors qu’ils sont alités
•   �roulette de guidage pour des manœuvres encore plus faciles

Dimensions extérieures/Plage de réglage en hauteur :

Variante movo
Le lit surbaissé particulièrement mobile
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   90 cm ▶ 100 cm
100 cm ▶ 110 cm

max. - 13 cm

max. - 7 cm

11

Le système breveté –  
en exclusivité pour les lits de soins Stiegelmeyer
Adaptation des lits de soins sans outil aux situations individuelles et évolutives — pour un 
équipement de soins à la fois flexible, évolutif et parfaitement ajusté aux besoins.

Vario Safe – un système flexible 
au service d’exigences en 
constante évolution

Coûts de  
maintenance réduits
Grâce à des barrières latérales 
innovantes, les coûts d’entre-
tien sont réduits. Les pièces de 
rechange sont disponibles dans 
les 72 heures via notre boutique 
en ligne dédiée au service après-
vente, pour des réparations plus 
rapides sans longs délais d’attente.

Adapté aux soins 
intensifs
Physiothérapie, soins du corps 
et des pieds possibles à tout 
moment grâce à des panneaux 
de tête et de pied amovibles.

Extension de 10 cm sans modifier  
les panneaux de tête et de pied

Rallonge de 10 ou 20 cm

Éléments latéraux de 90 cm comme  
aide à la mobilisation

Système de protection latérale de  
110 cm comme protection normative

Manipulation conviviale  
et sécurité élevée

Une hygiène simple et fiable

Fermetures rapides de sécurité pratiques  
et sans outils

Protection adaptée aux besoins  
et orientation pour les occupants

Extension du 
sommier
Pour les lits avec Vario Safe,  
le sommier peut être étendu  
à l’aide d’entretoises  
métalliques de 90 à 100 cm  
ou de 100 à 110 cm.

Réduire les dimensions 
de transport
Les lits avec Vario Safe peuvent 
être réduits pour le transport de 
jusqu’à 13 cm en largeur et de  
7 cm en longueur – ceci protège  
les encadrements de porte  
et les meubles contre des  
endommagements.

Avec Vario Safe, l’Elvido s’adapte à toutes les étapes des soins, de la mobilisation aux besoins de protection, 
jusqu’aux soins intensifs. Les éléments peuvent être remplacés ou ajoutés sans outil, ce qui permet de gagner 
du temps et offre une flexibilité maximale pour les soins.
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les directions
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tilisation et
hygiène
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Extension de lit
Vario Safe
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86 cm

Créer de l’espace

Réduire les dimensions de transport

Si le modèle Elvido doit offrir davantage de confort ou s’adapter aux besoins d’un occupant de plus grande 
taille, le kit d’extension de lit constitue une solution idéale. Il suffit de clipser un élément de 5 cm de large de 
chaque côté du sommier pour obtenir une extension totale de 10 cm. Ces éléments peuvent être utilisés de 
manière flexible et économique sur l’ensemble des lits Elvido d’une même unité de soins.

Au choix, il est également possible de 
rallonger le relève-jambes réglable.

Extension de 10 cm, sans modifier les 
panneaux de tête et de pied.

Rallonge de lit intégrée
Plus de place pour les occupants de grande taille
La rallonge intégrée de 20 cm du cadre de lit assure un confort optimal et 
rend nos lits Elvido particulièrement résistants à l’épreuve du temps

•  rallonge utilisable même sans modifications
•  �plus de confort et de sécurité avec les systèmes de protection latéraux 

et les caches adaptés
•  �de nombreuses options modulaires sont disponibles
•  �relève-jambes extensible
•  �Pour Vario Safe : Éléments latéraux de 90 cm remplaçables sans outils 

contre des éléments de 110 cm

Pièce rembourrée enfichable en 3 hauteurs 
différentes, en fonction du matelas.

Rallonge de relève-jambes permettant 
de surélever les pieds.
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Prévenir efficacement 
les problèmes de dos
•  �très grande plage de réglage 

de la hauteur 
d’env. 25 jusqu’à 85 cm en 
fonction de la variante de 
modèle

•  �accès facile à la personne 
dépendante

•  �soulagement grâce à la 
mobilisation autonome de 
l’occupant

Le mal de dos figure parmi les problématiques majeures dans le secteur 
des soins : selon les enquêtes, jusqu’à deux tiers du personnel soignant 
en souffrent. Il est donc essentiel de pouvoir travailler dans une posture 
verticale, respectueuse du dos, dans un maximum de situations.
Avec une hauteur pouvant atteindre 85 cm, les lits Elvido facilitent cette 
ergonomie de travail. Leur conception modulaire, avec des éléments amo-
vibles, permet en outre un accès aisé à l’occupant. Enfin, les différentes 
aides à la mobilisation intégrées à la structure favorisent le lever auto-
nome des patients, réduisant ainsi le recours à une assistance extérieure.

Ergonomie et mobilisation
Préserver les soignants, faciliter 
l’accompagnement des occupants

Hauteurs de réglage du lit

Réglage individuel
Avec un réglage individuel du sommier, les occupants 
peuvent se lever beaucoup plus facilement en toute 
autonomie. L’arrêt intermédiaire peut être réglé  
individuellement, le réglage d’usine est de 38 cm.

Position haute
La position la plus haute se situe entre 80 et 83 cm 
selon la variante de modèle - idéal pour travailler  
à hauteur de hanche en ménageant son dos.

Position  
de proclive 

Position 
Cardiac Chair

Position 
Trendelenburg 

Réglage du relève-jambes

Position  
de Fowler 

Position basse
Position basse d’environ 25 cm pour éviter les  
blessures dues aux chutes.

Plus de temps 
consacré aux soins
Apporter un soutien ciblé aux  
occupants – tout en ménageant 
son corps. Cette technologie bien 
pensée facilite le quotidien et 
permet de gagner du temps et de 
l’énergie dans le cadre des soins.

Les nombreuses possibilités de réglage de la gamme Elvido contribuent durable-
ment au bien-être des occupants tout en facilitant le travail du personnel soignant.

Grâce à son sommier flexible, le lit permet d’adopter différentes positions théra-
peutiques : la position proclive, utile pour prévenir les risques d’aspiration et de 
pneumonie ; la position Cardiac Chair, qui soulage le cœur ; ou encore la position 
de Fowler, favorisant la respiration.

Pour améliorer la circulation et prévenir certains risques, il est également possible 
d’opter pour la position de Trendelenburg ou pour une surélévation inclinée des 
jambes, contribuant à réduire les chocs et à soulager le système veineux.

Possibilités de positionnement
Des soins qui font la différence
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25 cm

24 Volt

230 Volt

Plus de sécurité et une meilleure  
qualité de vie pour les résidents
Le bien-être sans mesures restrictives

Concepts d’utilisation flexibles

La santé, l’autonomie et la dignité des résidents sont au cœur des priorités, tout 
comme la qualité de vie au travail des équipes soignantes. Les lits surbaissés 
contribuent à créer un environnement de soins sûr, centré sur la personne, sans 
limiter inutilement la liberté de mouvement.

En réduisant la hauteur par rapport au sol, ils diminuent significativement le 
risque de blessure en cas de chute. Ils permettent également aux résidents de se 
déplacer de manière autonome et de sortir du lit en toute sécurité, à tout moment.

Ainsi, la mobilité, la confiance en soi et le confort au quotidien sont renforcés. 
Dans de nombreux établissements, l’introduction de lits surbaissés a permis de 
réduire le recours aux mesures de contention, tout en améliorant la sécurité,  
l’efficacité des soins et l’adhésion des résidents comme du personnel.

Nos télécommandes manuelles permettent une utilisation intuitive, sûre et 
pratique. Des symboles clairs facilitent le quotidien des soignants. Selon vos 
préférences, plusieurs concepts de commande sont disponibles : 

• �La télécommande éclairée HB400 comporte des symboles distincts pour 
chaque réglage individuel ou combiné, par exemple pour le réglage de la 
position de sommeil.

• �Sinon, la télécommande à écran LCD vous guide à travers  
les différentes fonctions grâce à un menu intuitif. Une fois la  
sélection effectuée, vous pouvez facilement régler la position  
souhaitée à l’aide des grandes touches fléchées vers le haut  
ou vers le bas.

•  �Liberté de mouvement préservée 
Les résidents peuvent s’installer dans leur 
lit et en sortir seuls sans se sentir à l’étroit 
ou gênés dans leurs mouvements.

•  �Dignité et autonomie favorisées 
L’autonomie est encouragée tout en  
garantissant un niveau élevé de sécurité.

•  �Soutien au personnel soignant 
Moins d’interventions et de mesures  
de surveillance sont nécessaires, ce qui 
favorise des routines de soins efficaces  
et respectueuses.

Principaux avantages des lits surbaissés

•  �Commandes intuitives avec symboles clairs

•  �Chaque fonction verrouillable individuellement à l’aide d’un aimant

•  �Plus de confort au quotidien dans les soins

Vos avantages :
Position basse d’environ 25 cm pour 
éviter les blessures dues aux chutes.

Sûr, efficace et  
pratique 

Une hauteur de lit réduite 
est une solution simple 
mais efficace pour conci-
lier sécurité et autonomie. 
Elle offre une solution sûre 
sur le plan juridique et 
économique qui répond aux 
normes de soins profes-
sionnels tout en mettant 
l’accent sur les besoins 
individuels des résidents.

Deux options sont disponibles pour l’alimentation électrique :  
un système classique de 230 volts avec un câble spiralé flexible ou le  
système de 24 volts, facile d’entretien. 
Le système 24 volts garantit une sécurité élevée et un entretien réduit. 

Alimentation électrique bien pensée
pour chaque environnement

Des avantages forts
•   �Basse tension de protection du 

transformateur à la prise de courant
•   �Pas de composants 230 volts sur le 

lit
•   �La batterie disponible en option rend 

le lit de soins indépendant du réseau 
électrique en cas d’urgence

HB400
Télécommande  
LCD
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Des systèmes pratiques pour les soins hospitaliers de Stiegelmeyer Connect Out-of-Bed avec éclairage automatique intégré

Des solutions numériques au service d’un 
quotidien plus serein et plus efficace

Nos systèmes out-of-bed intégrés et mobiles augmentent la sécurité des occupants et répondent aux exigences 
individuelles en fonction des besoins. Le simple redressement du patient dans le lit active déjà l’éclairage  
automatique. La nuit en particulier, le risque de chute est réduit grâce à une meilleure orientation. Détecter 
rapidement lorsque des occupants exposés au risque de chute quittent leur lit.

Les intervalles de 
temps prédéfinis sur la 
télécommande facilitent 
l’utilisation par le personnel 
soignant.

Aperçu d’Out-of-Bed smart
•  �le système intégré est prêt à l’emploi

•  �protection optimale - le simple redressement de l’occupant est  
enregistré par les capteurs

•  �meilleure orientation la nuit grâce à l’éclairage automatique

-  �configuration intuitive, indépendante de la langue, par télécommande

•  �utilisation simple et aide à la décision pour le personnel soignant  
grâce à 4 intervalles de temps prédéfinis entre 1 seconde et 15 minutes

•  �préparation plus facile du lit grâce à des composants discrètement  
intégrés

Système intégré Out-of-Bed smart

Réduire les coûts
Moins de chutes grâce à une 
meilleure orientation : Le sys-
tème d’éclairage automatique 
renforce la sécurité – et vous 
permet de réduire vos dé-
penses à court terme.

Réduction des séquelles 
dues aux chutes
Nos produits vous aident à mettre 
en œuvre les recommandations de 
la norme d’expertise en matière 
de prévention des chutes, pour 
plus de sécurité et un allègement 
des tâches au quotidien dans le 
domaine des soins.

Le système d’assistance mobile Out-of-Bed flex signale lorsqu’un occupant se lève et ne retourne pas dans son lit dans 
un temps défini. Le système peut être installé ultérieurement et échangé entre différents lits de soins Stiegelmeyer.

Meilleure 
orientation 
la nuit
•  �La liseuse Sira peut  

être connectée  
à l’éclairage auto- 
matique de l’OOB flex

•  �La lampe s’allume  
lorsque l’occupant  
se lève

Concept de commande simple
�4 intervalles de temps au choix avant  
le déclenchement de la signalisation de 
sortie du lit

A  �Barre de capteurs
•  �utilisable quelle que soit la 

largeur du sommier

B  �Boîtier de commande
•  �pour un placement ergono-

mique sur les panneaux ou 
les caches latéraux

•  �Raccordement  
électrique via la  
commande du lit ou une  
prise de courant

Utilisation simple avec seulement deux composants
Système Out-of-Bed flex mobile
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Sira SilenaStellaSola

Nos luminaires offrent aux occupants une lumière 
agréable et confortable - sans pour autant déranger 
les voisins de chambre. Leur faible production de  
chaleur est un gage de sécurité supplémentaire.
Les modèles Sola, Stella, Sira et Silena séduisent par 
leur design élégant. Ils peuvent être installés dans  
les douilles de la potence, sur le tube de la potence  
ou sur la table de nuit. 

Lampes
Confort et sécurité

Choix et raccordement 
adaptés à chaque besoin

Les lampes Stella, Sira, et Silena offrent également la fonction d’éclairage  
automatique en liaison avec le système Out-of-Bed.

Le modèle Sola est disponible 
soit avec une commande par 
interrupteur sur la tête de la 
lampe, soit avec un interrupteur 
à cordon.

La lampe Silena allie un design élégant à une précision fonc-
tionnelle. La lumière peut être allumée et éteinte facilement 
grâce à une fonction tactile intégrée à la tête du luminaire, et 
son intensité peut être réglée en continu.

Les lampes Sola, Stella, Sira et Silena se distinguent 
comme des solutions d’éclairage intelligentes, alliant 
avec élégance fonctionnalité et design. Elles ins-
taurent une atmosphère agréable tout en répondant 
précisément aux exigences du quotidien dans les 
environnements de soins.
Qu’il s’agisse de s’orienter, de réaliser des soins infir-
miers ou de profiter de moments de détente au chevet 
du patient, chaque lampe diffuse une lumière ciblée, 

homogène et sans éblouissement, tout en s’adaptant 
aisément à une grande variété d’usages.

Leur esthétique épurée et leur finition soignée leur 
permettent de s’intégrer harmonieusement dans des 
intérieurs contemporains. Les options de personnali-
sation – notamment la couronne interchangeable du 
modèle Sira – offrent en outre de nouvelles possibili-
tés pour créer des ambiances cohérentes et raffinées.

• � Une large palette de designs est proposée, allant de 
lignes élégantes et épurées à des modèles agrémentés de 
touches colorées sur l’abat-jour et le corps lumineux à LED.

• � Tous les modèles peuvent être raccordés via un connec-
teur de 3,5 mm. Grâce aux câbles adaptateurs correspon-
dants, ils se branchent au choix directement sur le lit ou 
sur une prise secteur à l’aide d’un bloc d’alimentation.

• � Les modèles Stella, Sira et Silena s’intègrent parfaitement 
au système d’éclairage automatique Out-of-Bed.

• � La commande est conçue pour être simple et intuitive : 
Stella se pilote via un interrupteur situé sur la tête de la 
lampe, Sira à l’aide d’un interrupteur à cordon. Le modèle 
Sola offre les deux options, tandis que Silena se distingue 
par une utilisation fluide grâce à son écran tactile.
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Aksel 4110

Solo 4550

Brooks X 1550

Solo 3553

Comino X 1550

Solo 7550

aquatex comfort A3406-140

canvas II A2970-140

aquatex comfort A3558-140

canvas II  A2979-140

aquatex comfort A3565-140

canvas II A2983-140

Cord 5160

Solo 7551

Opera X 6551

Solo 1550

Tiba X

Solo 5550

aquatex comfort A3577-140

planet A-5316-140

aquatex uni II A3378-140

planet A5327-140

aquatex uni III A3906-140

planet A5338-140

Échantillon des revêtements en tissu

Échantillon des revêtements en similicuir

Camo

La série de pan-
neaux Nobla est 
également disponi-
ble en plusieurs 
revêtements et 
trois motifs de 
surpiqûres.

Vous trouverez un 
aperçu des variantes 
avec surpiqûres 
dans la brochure  
Panneaux et décors

Pour la série Elvido, il existe un grand nombre de têtes et de pieds de lit confortables, avec ou sans poignée. 
Choisissez pour cela l’un des douze décors bois actuels - de la craie blanche au décor moderne à gros grain 
Hêtre Crenata. 

Design
Panneaux et décors

Panneaux de tête et de pied

Orme Baron truffé

Chêne Lindberg

Teck nordique

Craie

Chêne style cannelle

MagnoliaMerisier madré

Hêtre naturel Érable royal

Hêtre Crenata

Havane cerise Marone

Panneaux sans poignée

Panneaux avec poignée

Panneaux avec poignée et profilés latéraux

Nobla mala | Nobla reha | Nobla Lito | Lito reha Pino

Primus Primus low Podego

Prinzino Alero* Solvo* * avec profilés en bois massif
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Le galet déflecteur protège le lit et les murs en cas de  
mouvements horizontaux et verticaux. La potence facilite un positionnement 

confortable dans le lit.

L’écarteur protège le lit, les murs et l’équipement contre des 
dommages causés par les collisions.

NOUVEAU : Protection des bords pour panneaux de tête et  
de pied

Les éléments du système de protection à barreaux discontinus 
peuvent être habillés individuellement.

Les housses de protection pour les panneaux, les systèmes de 
protection et le poteau central permettent de protéger les oc-
cupants de tous les côtés contre les blessures dues aux chocs. 
Cela permet également d’éviter de passer entre les barres du 
système de protection. 

Galets déflecteurs PotenceÉcarteurs

Protection pour le lit et les occupants

Toute la famille Elvido peut être complétée individuellement et en fonction des besoins par des options et des 
accessoires. Vous trouverez sur ces pages une sélection d’équipements et d’options pratiques qui facilitent les 
soins quotidiens et offrent un confort supplémentaire aux occupants.

Le modèle Vervo est équipé de série de quatre habillages en plastique aux coins du châssis. Ceux-ci dissimulent certains éléments tech-
niques et s’intègrent harmonieusement à la structure grâce à leur finition gris argenté, assortie au cadre.
Sur demande, un habillage intégral est également disponible. Composé de deux éléments en plastique, il recouvre l’ensemble des faces 
du piètement et se décline en plusieurs décors bois. Le lit gagne ainsi en personnalisation et s’intègre encore mieux à son environnement.

Couleurs attractives 
au choix

Chêne Lindberg

Chêne style cannelle

Havane cerise

Hêtre naturel

Craie

Gris argenté

Recouvrements de châssis en option

Le recouvrement en option s’adapte à la couleur décorative du lit.

Des compléments judicieux
Chaque exigence en ligne de mire

Un matelas de protection anti-chute en mousse composite de 3 
cm d’épaisseur est recommandé pour une protection maximale 
contre les blessures dues aux chutes.

Vous trouverez 
d’autres acces-
soires dans notre 
brochure d’acces-
soires
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Variantes de modèles Elvido vervo movo forto

Poids et mesures
Dimensions extérieures (en fonction du cadre en bois) 100,3 x 211 cm 100,3 x 211 cm 110,3 x 211 cm

Sommier (dimension du matelas)
90 (87) ou  
100 (97) x 200 cm

90 (87) ou  
100 (97) x 200 cm

100 (97) x 200 cm

Répartition du sommier (RB / partie assise / RC / RJA) 85 / 15 / 40 / 60 cm 85 / 15 / 40 / 60 cm 85 / 15 / 40 / 60 cm

Compensation de la longueur du relève-buste 10 cm 10 cm 10 cm

Charge de travail sûre 225 kg 225 kg 260 kg

Accessibilité par dessous 15 cm 16 cm 19 cm

Poids total 140 kg 140 kg 150 kg

Entraînements
Entièrement motorisé, 230 volts ✓ ✓ ✓

Concept d’entraînement 24 volts avec transformateur externe O O O

Composants électroniques
Télécommande standard éclairée HB400, fonction Trendelenburg incluse ✓ ✓ ✓

Télécommande LCD, fonction Trendelenburg incluse O O O

Out-of-Bed smart O O O

Out-of-Bed flex O O O

Systèmes de protection latérale
Système de protection à barreaux continus intégré Easy Click* ✓ ✓ ✓

Système de protection combinable intégré Easy Click* O O O

Système de protection à barreaux discontinus avec Vario Safe O O O

Caches latéraux sans système de protection O O O

Sommiers
Sommier hygiénique (polypropylène, amovible avec logement pour sangle de fixation) ✓ � ✓ � ✓ �

Largeur de sommier 100 cm O O ✓

Rallonge de lit, 10 ou 20 cm ✓ intégrée ✓ intégrée ✓ intégrée

Roulettes
Roulettes doubles ✓ �Ø 50 mm ✓ Ø 100 mm ✓ �Ø 125 mm

blocage des roulettes 2x2 ✓ – –

Blocage central des 4 roulettes O ✓ ✓

Systèmes de déflecteurs muraux
Galet déflecteur à action horizontale O O O

Roulette universelle à action horizontale et verticale O O O

Écarteur sur le châssis O O O

Plages de réglage
Réglage en hauteur 25 – 80 cm 28 – 83 cm 30 – 85 cm

Réglage du relève-buste jusqu’à 70° ✓ ✓ ✓

Réglage du relève-cuisses jusqu’à 40° ✓ ✓ ✓

Position de proclive ✓ jusqu’à 12° ✓ jusqu’à 12° ✓ jusqu’à 12°

Position de déclive  ✓ jusqu’à 12° ✓ jusqu’à 12° ✓ jusqu’à 12°

Équipement supplémentaire
Éclairage sous le lit O O O

Rallonge de lit intégrée avec barres de sécurité télescopiques et cache latéral O O O

Porte-literie O O O

Raccord de lampe intégré O O O

Accumulateur intégré O O O

Protection des bords O O O

*cache latéral inclus, uniquement avec de hauts panneaux de pied

✓ = équipement standard     
O = En option     
– = Non disponibleSérie Elvido – les normes de sécurité

•   �EN 60601-1-1 – Compatibilité  
électromagnétique

•   �DIN EN 60601-2-52 – Appareils 
électromédicaux

Équipements et options Toutes les données sont approximatives.

•   �EN 14971 – Analyse des risques  
pour les dispositifs médicaux

•   �EN 60601-1 – Sécurité pour  
les appareils électromédicaux
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stiegelmeyer-group.com

Nederland / Netherlands 
Stiegelmeyer BV
Peppelenbos 7
6662 WB Elst
Phone  +31 (0) 345 581 - 881
info@stiegelmeyer.nl
www.stiegelmeyer.nl

France
Stiegelmeyer SAS
16 Avenue de l'Europe 
Bâtiment SXB1
67300 Schiltigheim
Phone  +33 (0) 4 7238 - 5336
contact@stiegelmeyer.fr
www.stiegelmeyer.fr

België / Belgique / Belgium 
Distrac Group
Bleyveld 14
3320 Hoegaarden
Phone  +32 (0) 16 76 82 82
info@distracgroup.com
www.distracgroup.com

Polska / Poland 
Stiegelmeyer Sp. z o.o.
86-212 Stolno
Grubno 63
Phone  +48 56 6771 - 400
Fax +48 56 6771 - 410
info.stolno@stiegelmeyer.pl
www.stiegelmeyer.pl

China 
Stiegelmeyer China Co. Ltd.
Poly Center, No. 8 South Wenhua Road
Dongping New Town, Shunde District
528300 Foshan
Phone +86 757 29878710 - 0
info@stiegelmeyer.cn
www.stiegelmeyer.cn

Deutschland / Germany
Stiegelmeyer GmbH & Co. KG
Ackerstraße 42
32051 Herford
Phone +49 (0) 5221 185 - 0
Fax +49 (0) 5221 185 - 100
info@stiegelmeyer.com
www.stiegelmeyer.com

Deutschland / Germany
Burmeier GmbH & Co. KG
Industriestraße 53 
32120 Hiddenhausen
Phone +49 (0) 5223 9769 - 0
Fax +49 (0) 5223 9769 - 090
info@burmeier.com
www.burmeier.com

South Africa
Stiegelmeyer Africa (PTY) Ltd.
5 Shiraz Street, Oude Westhof 
Bellville, 7530
Phone  +27 (0) 21 555 - 1415
Fax +27 (0) 21 555 - 0639
info.southafrica@stiegelmeyer.com
www.stiegelmeyer.co.za

Suomi / Finland 
Stiegelmeyer Oy
Paanakatu 5
15150 Lahti
Phone  +358 (0) 3 7536 - 320
stiegelmeyer@stiegelmeyer.fi
www.stiegelmeyer.fi
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